CERTIFICADO SANITARIO PARA EXPORTACAO DE CARNE, PRODUTOS CARNEOS
E MIUDOS* DE BOVINOS /
HEALTH CERTIFICATE TO EXPORT BOVINE MEAT, MEAT PRODUCTS AND OFFALS* /
SWIADECTWO ZDROWIA PRZY EKSPORCIE MIESA WOLOWEGO, PRODUKTOW
MIESNYCH I PODROBOW* WOLOWYCH

1. Exportador (nome, endereco) / Exporter (name, 2. N° do certificado 7 Certificate n°. / Swiadectwo numer:
address) / Wysytajacy (nazwa, adresg)

3. Autoridade competente / Competent authority /
Wiasciwa wiadza:

4. Autoridade competente local / Local competent
authority / Wiasciwa wiadza lokalna:

5. Importador (nome, endere¢o) / Importer (name, address) / Odbiorca (nazwa, adres):

6. Pais de origem*/ Country of origin' / Panstwo pochodzenia®: 6.1KC(ad|| 8 ISO/1SO Code/
0 :
7. Pais de expedicao® / Country of dispatch® / Panstwo wysylajace®: 7.1 EégllgsooISO/ ISO Code /
0 :
8. Pais de destino / Country of destination / Panstwo przeznaczenia: 8.1 lC(Z()((jjII%OOISO /1SO Code /
0 :
Brasil / Brazil / Brazylia BR
9. Local de carregamento / Place of 10. Meios de transporte / 11. Ponto de entrada / Point of
loading / Miejsce zatadunku: Means of transport / entry / Punkt wejscia:

Srodki transportu:

12. Condigoes de transporte - estocagem? / Conditions for transport/storage® / Warunki transportu i skfadowania®:

13. Identificacao do(s) contéiner(es)/ namero(s) do(s) lacre(s) / Identification of container(s)/ seal number(s) /
Identyfikacja kontenera(6w) / numer(y) plomb:

14. Identificacao do(s) produto(s) / Identification of food products / Identyfikacja produktow zwynosciowych:

Nome, endereco e numero de aprovacido do estabelecimento produtor / Name, address and approval number
of the manufacturing plant / Nazwa, adres i numer zatwierdzenia zaktadu produkcyjnego:

* Exceto cérebro, medula, tonsilas e lingua. / Except brain, spinal cord, tonsils and tongue. / Z wyjatkiem mézgu, rdzenia krggowego,

migdatkow i jezyka.

! Pais de origem: pais de origem da matéria prima. / Country of origin: country of origin of raw material. / Pafistwo pochodzenia: pafstwo
pochodzenia surowcow.

2 Pais de Expedicdo: pais de or ige m do produto a ser exportado. / Country of dispatch: country of origin of product to be exported. /
Panstwo wysylajace: panstwo pochodzenia produktu majacego by¢ przedmiotem eksportu.

3 Condicdes de transporte/estocagem: Inserir a temperatura do produto. / Conditions for transport/storage: Insert the product
temperature. / Warunki transportu i sktadowania: Wskaza¢ temperaturg produktu.
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Certificado N° / Certificate N°/ Swiadectwo nr:

Codigo NCM ou Cédigo HS/NCM Code or HS Code / Finalidade 7/ Purpose / Przeznaczenie:
Kod NCM lub Kod HS:
Consumo humano / Human consumption /
Spozycie przez ludzi

(Nome do produ)t(/)N "Otﬁ ou data de Niimero de Tipo de embalagem | Numero de Plfsolliqwdo
incluir espécie) / Name | producao a 5 / Type of packaging / | embalagens g
: . provacio do ) ! ;
‘s)f égfeg)r? Nu;:ZtVS?clude / Lotor production [ co o onio | Rodzaj opakowania: |/ Number of | NEtweight
P . date / Partia lub data kages/ | ka)/
produktu (wskazad produtor / packages Waoa netto
of the manufactory opakowan: 9

plant / Numer
zatwierdzenia
zakladu

Total / Total 7/ Suma:

15. Informacdes Sanitarias / Health Information / Informacje zdrowotne:

O Inspetor Veterinario Oficial certifica que /
The Official Veterinary Inspector certifies that /
Urzedowy Lekarz Weterynarii o§wiadcza, ze:

I. Atestado de Saiide Piblica / Public Health Attestation / Poswiadczenie Zdrowia Publicznego

(a) Os produtos foram obtidos de animais abatidos em estabelecimento oficialmente aprovado pela Autoridade
Competente do pais exportador e habilitado a exportar para o Brasil, e esses animais e suas carcagas foram submetidos
a inspecdo veterinaria oficial ante e post mortem e 0s produtos foram considerados aptos ao consumo humano; /

The products were obtained from animals slaughtered in an establishment officially approved by the Competent Authority
of the exporting country and approved for export do Brazil, and these animals and their carcasses were subjected to official ante
and post mortem veterinary inspection and the products were considered fit for human consumption; /

IProdukty zostaly uzyskane od zwierzat poddanych ubojowi w zakladzie oficjalnie zatwierdzonym przez wlasciwy organ kraju
eksportujacego i zatwierdzonym do wywozu do Brazylii, oraz zwierzgta te i ich tusze zostaty poddane oficjalnemu badaniu przed-
i poubojowemu, i produkty zostaty uznane za zdatne do spozycia przez ludzi;

(b) Os animais foram abatidos seguindo os preceitos de bem-estar animal, atendendo as regras definidas pela Autoridade
Competente do pais exportador; /

The animals were slaughtered following the animal welfare provisions, meeting the rules set by the Competent Authority
of the exporting country; /

Zwierzgta poddano ubojowi z zachowaniem przepisow dotyczacych dobrostanu zwierzat, spetniajac zasady okreslone przez
wiasciwy organ kraju eksportujacego;




Certificado N° / Certificate N°/ Swiadectwo nr:

(c) Os produtos foram obtidos em condig¢des higiénicas, em estabelecimentos que implementaram os Programas de Boas Praticas
de Fabricac¢do (BPF), Boas Praticas de Higiene (BPH)e Programa de Analise de Perigos e Pontos Criticos de Controle (APPCC),
seguindo as recomendag¢des do Codex Alimentarius, com verificagio sistematica do Servi¢o Veterinario Oficial; /

The products were obtained in hygienic conditions in establishments that implemented the Good Manufacturing Practices (GMP), Good
Hygienic Practice (GHP) and Hazard Analysis and Critical Control Points Programs (HACCP), following the recommendations
of Codex Alimentarius, with systematic verification of the Official Veterinary Service; /

Produkty zostaly uzyskane w higienicznych warunkach w zaktadach, ktére wdrozyly Dobre Praktyki Produkcyjne (GMP),
Dobre Praktyki Higieniczne (GHP) oraz Programy Analizy Zagrozen i Krytycznych Punktow Kontroli (HACCP), zgodnie z zaleceniami
Codex Alimentarius, z systematyczng weryfikacja ze strony oficjalnej stuzby weterynaryjnej;

(d) Os produtos foram fabricados em estabelecimento submetido a um programa oficial de controle de residuos de produtos
de uso veterinario, agrotoxicos e contaminantes ambientais, o qual é planejado e implementado seguindo as recomendagdes
do Codex Alimentarius, e estio em conformidade com os parimetros estabelecidos na legislacio do pais exportador; /

The products have been processed in establishments subjected to the official control program of residues of veterinary drugs, pesticides
and environmental contaminants, which is planned and implemented following the recommendations of Codex Alimentarius
and are in compliance with the parameters established in the exporting country legislation; /

Produkty zostaty przetworzone w zaktadach podlegajacych urzgdowemu programowi kontroli pozostatosci lekow weterynaryjnych,
pestycyddw i zanieczyszczen srodowiskowych, ktory jest planowany i wdrazany zgodnie z zaleceniami Codex Alimentarius i jest zgodny
z parametrami okre§lonymi w ustawodawstwie kraju eksportujacego;

(e) Os produtos atendem os critérios pertinentes estabelecidos no Regulamento (CE) n° 2073/2005 relativo a critérios
microbiolégicos aplicaveis aos géneros alimenticios; /

The products satisfies the relevant criteria set out in Regulation (EC) N°2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs; |
Produkty spetniajg odpowiednie kryteria okreslone w rozporzadzeniu (WE) nr 2073/2005 w sprawie kryteriow mikrobiologicznych
dotyczacych srodkow spozywcezych;

(f) Foram fabricados, embalados e rotulados em conformidade com a composicio, o processo de fabricagiio e rotulos registrados
no Departamento de Inspeciio de Produtos de Origem Animal (DIPOA), do Ministério da Agricultura, Pecuaria e Abastecimento
— MAPA do Brasil; /

Were manufactured, packaged and labeled in accordance with the composition, manufacturing process and labels registered
in the Department of Inspection of Animal Products (DIPOA), of Brazilian Ministry of Agriculture, Livestock and Supply (MAPA); /
Zostaly wyprodukowane, zapakowane i oznakowane zgodnie ze sktadem, procesem produkcyjnym i etykietami zarejestrowanymi
w Departamencie Kontroli Produktow Zwierzecych (DIPOA) brazylijskiego Ministerstwa Rolnictwa, Zwierzat i Dostaw (MAPA);

(9) Foram completamente removidos os materiais especificados de risco (MER) para Encefalopatia Espongiforme Bovina (EEB)
durante as operagdes post-abate, e tais materiais nio foram utilizados na elaboragio de produtos carneos; /

Specified risk material (SRM) for Bovine Spongiform Encephalopathy (BSE) was completely removed during post-slaughter operations,
and such material was not used in the preparation of meat products; /

Materiat szczegdlnego ryzyka (SRM) dla ggbczastej encefalopatii bydta (BSE) zostaty calkowicie usuniety podczas obrobki poubojoweyj,
i Ww. materialu nie uzyto do przygotowania produktow miesnych;

(h) Os produtos niio foram submetidos a qualquer tratamento por radiacio; /
The products were not submitted to any radiation treatment; /
Produkty nie zostaty poddane procesowi promieniowania;

(i) A embalagem dos produtos é de primeiro uso e satisfaz os requerimentos higiénico-sanitarios estabelecidos pela Autoridade
Competente do pais exportador; /

The products packaging is first used and meets the hygienic-sanitary requirements established by the Competent Authority
of the exporting country; /

Opakowanie produktéw jest uzywane po raz pierwszy i spetnia wymagania higieniczno-sanitarne okreslone przez wlasciwy organ kraju
eksportujacego;

(j) O veiculo ou equipamento de transporte encontra-se em condi¢oes adequadas de higiene e manutencio e, no caso de produtos
que devam ser mantidos sob refrigeracio, dispde de equipamento de geracio de frio apropriado para manutencio
da temperatura dos produtos durante todo o transporte; /

The vehicle or transport equipment is in proper conditions of hygiene and maintenance and, if products are to be kept under refrigeration,
has the appropriate cold generation equipment to maintain the temperature of the products during the transport; /

Pojazd lub sprzet transportowy spetniaja odpowiednie warunki higieny i konserwacji, a jesli produkty maja by¢ przechowywane
w warunkach chlodniczych, s wyposazone sa w odpowiednie urzadzenia do generowania chtodu, aby utrzymac temperaturg produktow
podczas transportu;

(K) O transito e o comércio de produtos nio estiio sujeitos a qualquer restrigiio no pais exportador. /
Transit and trade of products are not subject to any restrictions in exporting country. /
Tranzyt i handel produktami nie sa objete zadnymi ograniczeniami w kraju eksportujacym.




Certificado N° / Certificate N°/ Swiadectwo nr:

C
15. Informagdes Sanitarias (continuacéo): / Health Information (continued): / Informacje zdrowotne (kontynuacja):

IL. Atestado de saide animal / Animal health attestation: / Poswiadczenie zdrowia zwierzat

(I) Os produtos sio originarios e procedentes de paises classificados pela Organizacio Mundial de Satide Animal (OIE)
como de risco insignificante para encefalopatia espongiforme bovina (EEB);*/

The products are originated and come from countries classified by the World Organization for Animal Health (OIE) as negligible
risk for bovine spongiform encephalopathy (BSE);*/

Produkty zostaty pozyskane i pochodza z krajow uznanych przez Swiatowa Organizacje Zdrowia Zwierzat (OIE) za kraje
0 znikomym ryzyku wystapienia gabczastej encefalopatii bydta (BSE);*

OU/OR/LUB

Os produtos sdo origindrios e procedentes de paises classificados pela OIE como de risco controlado para EEB, desde que
ndo tenham tido contato com outros produtos que nio cumpram as exigéncias estabelecidas nestes requisitos.* /

The products are originated and come from countries classified by the OIE as a controlled risk for BSE, since they have not had
contact with other products which do not meet the demands set forth in these requirements.*/

Produkty zostaly pozyskane i pochodza z krajow uznanych przez Swiatowa Organizacje Zdrowia Zwierzat (OIE) za kraje
0 kontrolowanym ryzyku wystgpienia gabczastej encefalopatii bydta (BSE) i nie miaty kontaktu z produktami, ktore nie spetniaja
warunkéw okreslonych w tych wymaganiach.*

(m) Séo derivados de animais que: /
Are derived from animals which: /
Zostaly pozyskane ze zwierzat, ktore:

i. Nasceram e permaneceram de forma ininterrupta até o abate em pais(es) classificado(s) pela OIE como de risco
insignificante: /

Were born and remained uninterrupted until slaughter in a country (s) classified by the OIE as insignificant risk: /

Byly urodzone i pozostawatly nieprzerwanie do dnia uboju w kraju (krajach) uznanych przez OIE za kraje o znikomym ryzyku:
E / AND/ ORAZ

Tratando-se de carne com osso, ¢ tendo havido casos autéctones de EEB no pais, os animais a partir dos quais essa carne
foi obtida nasceram apés a data do efetivo cumprimento da proibicdo de alimentar ruminantes com farinhas de carne
e de ossos derivadas de ruminantes. /

For bone-in meat, and if there was autochthonous cases of BSE in the country, the animals from which the meat was derived
were born after the date of effective compliance with the ban on feeding ruminants with ruminant-derived meat-and-bone meal./
W przypadku migsa z ko$cig i jesli w kraju wystapity rodzime przypadki BSE, zwierzeta, z ktorych migso zostato pozyskane,
urodzity si¢ po dacie skutecznego przestrzegania zakazu karmienia przezuwaczy maczka migsno-kostng pochodzacymi
od przezuwaczy.

OU/OR/LUB

Nasceram e permaneceram até o abate, de forma ininterrupta ou em algum momento de sua vida, em pais(es)
classificado(s) pela OIE como de risco controlado para EEB, desde que:*/

They were born and remained until the slaughter, in an uninterrupted manner or at some point in their life, in a country classified
by the OIE as a controlled risk for BSE provided that:*/

Byty urodzone i pozostawaty nieprzerwanie do chwili uboju, lub w pewnym momencie zycia, w kraju uznanym przez OIE za kraj
o kontrolowanym ryzyku wystgpienia BSE, pod warunkiem, ze:*

1. os produtos tenham sido obtidos de bovinos que nio foram insensibilizados, antes da sangria, mediante injecio
de ar ou gas comprimido na calota craniana, nem mediante o corte da medula; /

the products were obtained from bovines that were not desensitized, before bleeding, by injecting air or compressed gas
into the skull cap, or by a pithing process; /

produkty zostaly pozyskane z bydia, ktore nie zostato oghluszone przed wykrwawieniem, przez wstrzyknigcie powietrza
lub spr¢zonego gazu do jamy czaszki lub za pomoca wydtuzonego narzgdzia w ksztalcie preta wprowadzanego do jamy czaszki;
2. tenham sido removidos os seguintes materiais de risco especificado: /

the following specified risk material has been removed: /

nastgpujacy material szczegdlnego ryzyka zostat usunigty:

2.1. amidalas ou ileo distal para animais de qualquer idade; e /

tonsils and distal ileum for animals of any age; and /

migdalki i dystalny odcinek jelita kretego zwierzat w kazdym wieku; oraz

4 Riscar o que nio interessa. / Strikethrough as appropriate. / W razie potrzeby przekresli¢.



Certificado N° / Certificate N°/ Swiadectwo nr:

2.2. encéfalo, olhos, medula espinhal, crianio e coluna vertebral (excluindo as vértebras da cauda, os processos transversais
de vértebras toracicas e lombares, e as asas do sacro), para animais de idade igual ou maior que 30 meses; / brain, eyes,
spinal cord, skull and spine (excluding the tail vertebrae, transverse processes of the thoracic and lumbar vertebrae, and sacral
wings) for animals aged 30 months or older. /

moézg, oczy, rdzen kregowy, czaszka i kregostup (z wyjatkiem kregdw ogonowych, wyrostkow poprzecznych kregow
piersiowych i ledzwiowych oraz skrzydet kosci krzyzowej) zwierzat w wieku 30 miesigcy lub starszych.

3. 0s produtos tenham sido preparados de maneira a impedir sua contaminagéo por: /

the products have been prepared in such a way as to prevent its contamination by: /

produkty zostaty przygotowane w sposdb zapobiegajacy ich zanieczyszczeniu poprzez:

3.1. qualquer dos tecidos listados nos itens “2.1. e 2.2.” acima; e /

any of the tissues listed in items "2.1. and 2.2. " above; and /

jakiekolwiek tkanki wspomniane w ww. punktach 2.1 i 2.2.

3.2. carnes separadas mecanicamente do crinio ou da coluna vertebral de bovinos com mais de 30 meses de idade. /
mechanically separated meat from the skull or vertebral column of bovines over 30 months of age. /

mig¢so oddzielone mechanicznie z czaszki lub kregostupa bydta powyzej 30 miesigca Zycia.

ii. NasceAram e foram criados em pais livre de febre do vale do Rift, de acordo com o Codigo Sanitario para os Animais Terrestres
da OIE;*/

Were born and raised in a Rift Valley fever free country, in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code;*/

Byly urodzone i wyhodowane w kraju wolnym od goraczki doliny Rift, zgodnie z Kodeksem Zdrowia Zwierzat Lagdowych OIE;*
OU/OR/LUB

No caso de carnes e produtos cirneos, a carne é proveniente de bovinos cujas carcacas, antes de serem desossadas, tenham sido
submetidas a um processo de maturaciio sanitaria a temperatura superior a +2°C durante um periodo de 24 a 72 horas apos
0 abate, e cujo pH, medido na metade do miisculo longissimus dorsi em cada meia-carcaga, tenha alcancado um valor inferior
a6t/

In the case of meat and meat products, the meat is derived from cattle whose carcasses, prior to deboning, have been subjected
to a sanitary maturation process at temperatures above + 2°C for a period of 24 to 72 hours after slaughter, and whose pH, measured
in the middle of the longissimus dorsi muscle in each half-carcass, has reached a value lower than 6;*/

W przypadku migsa i produktow migsnych migso pochodzi z bydta, ktorego tusze przed odkostnieniem zostaty poddane procesowi
dojrzewania higienicznego w temperaturach powyzej + 2°C przez okres 24—72 godzin po uboju i ktérych warto$¢ pH mierzona w $rodku
najdtuzszego migénia grzbietowego kazdej pottuszy osiggnela warto$¢ nizsza niz 6;*

iii. Nasceram e foram criados em pais ou zona livre de febre aftosa reconhecido pela OIE;*/

Were born and raised in a country or zone free of foot-and-mouth disease recognized by the OIE;*/

Byly urodzone i wyhodowane w kraju lub strefie uznanej przez OIE za wolng od pryszczycy;*

OU/OR/LUB

Sio originarios e/ou procedentes de pais ou zona infectados pela febre aftosa e atendem as seguintes especificagdes:* /

They are originated and/or come from a country or zone infected with foot-and-mouth disease and meet the following specifications:*/
Pochodzg i/lub zostaty przywiezione z kraju lub strefy, w ktorym wystepuje pryszczyca i spetniajg nastgpujace wymagania:*

1. Carnes desossadas e produtos carneos: /

Deboned meat and meat products: /

Migso bez kosci produkty migsne:

1.1. foram obtidas de animais que nasceram ou permaneceram nos dois anos que antecederam ao abate em Areas
onde se encontrem implantadas e em execu¢io medidas de controle oficiais; /

were obtained from animals that were born or remained in the two years prior to slaughter in areas where official control measures
are in place and in execution; /

zostaly pozyskane ze zwierzat, ktore urodzity si¢ lub pozostaty w ciggu dwoch lat przed ubojem na obszarach, na ktérych obowiazuja
urzedowe srodki kontroli;

1.2. foram obtidas de animais que permaneceram durante, pelo menos, os 60 dias anteriores ao abate em propriedades
onde nio tenha sido registrado nenhum foco de febre aftosa e que, num raio de 25 km também néo tenha ocorrido nenhum caso
nos trinta dias anteriores ao abate; /

were obtained from animals which have remained for at least 60 days prior to slaughter on farms where no outbreaks of foot-and-mouth
disease have been recorded and that within a 25 km radius there has also been no case in the 30 days prior to slaughter; /

zostaly pozyskane ze zwierzat, ktore pozostaty przez co najmniej 60 dni przed ubojem w gospodarstwach, w ktérych nie odnotowano
ognisk pryszczycy i w promieniu 25 km nie odnotowano réwniez przypadku w ciagu 30 dni przed ubojem;

1.3. foram removidos da carcaca os principais nédulos linfaticos; /

the major lymph nodes were removed from the carcass; /

Z tuszy usuni¢to glowne wezty chtonne;

1.4 ficam excluidos do embarque a cabeca, a faringe, a lingua e os nédulos linfaicos associados, as patas abaixo das articulacées
do carpo e do tarso e as visceras ;/

4Riscar o que nio interessa. / Strikethrough as appropriate. / W razie potrzeby przekreslié.
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head, throat, tongue and associated lymph nodes, limbs below carpal and tarsal joints and viscera are not allowed
for export; /

glowa, gardlo, jezyk oraz powigzane wezly chlonne, konczyny ponizej stawu nadgarstkowego i skokowego oraz wnetrznosci
nie sa dopuszczone do eksportu;

1.5. a carne, antes da desossa, foi submetida a processo de maturacio sanitaria em temperatura superior a 2°C, durante
um periodo de, pelo menos, 24 horas apo6s o abate, e 0 pH no centro do musculo longissimus dorsi, em cada metade da carcaca,
nio alcancou valor superior a seis; / the meat, before deboning, underwent sanitary maturation at a temperature above 2°C for a period
of at least 24 hours after slaughter and the pH at the center of the longissimus dorsi muscle on each half of the carcass, has not reached
a value greater than six; /

migso, przed odkostnieniem, przeszto higieniczne dojrzewanie w temperaturze powyzej 2°C przez okres co najmniej 24 godzin po uboju,
a pH w srodku najdtuzszego migsnia grzbietowego dlugiego na kazdej potowie tuszy nie osiagneto wartosci wigkszej niz szesc;

1.6 os produtos carneos foram elaborados de modo a garantir a destruicio do virus da febre aftosa, em conformidade
com os procedimentos descritos no Cédigo Sanitario para Animais Terrestres da OIE. /

Meat products have been produced in such a way in order to guarantee the foot-and-mouth disease virus destruction, in accordance
with the procedures described in the OIE Terrestrial Animal Health Code . /

Produkty migsne zostaly wytworzone w sposob gwarantujacy zniszczenie wirusa pryszczycy, zgodnie z procedurami opisanymi
w Kodeksie Zdrowia Zwierzat Ladowych OIE.

iv. Foram transportados do estabelecimento de origem até o abatedouro em um meio de transporte limpo e desinfetado
antes do embarque, e sem contato com animais que nio cumpram as condi¢es deste certificado; /

They were transported from the establishment of origin to the slaughterhouse in a clean and disinfected means of transport
prior to shipment, and without contact with animals that do not meet the conditions set on this certificate; /

Zostaly przetransportowane z gospodarstwa pochodzenia do zaktadu uboju w czystych i zdezynfekowanych przed transportem
pojazdach, bez kontaktu ze zwierzetami, ktore nie spelniajg warunkéw wymaganych przez niniejsze Swiadectwo;

v. Nio foram sacrificados em consequéncia de programas oficiais de erradica¢iio de enfermidades animais; /
They have not been killed as a result of official programs for the eradication of animal diseases; /
Nie zostaly zabite w ramach urzedowych programéw zwalczania chorob zwierzat.

vi. Foram tomadas as precaucdes necessarias para evitar o contato do produto com qualquer fonte de contaminacio. /
Precautions have been taken to avoid contact of the product with any source of contamination. /
Podjeto $rodki ostroznos$ci, aby unikng¢ kontaktu produktu z jakimkolwiek zrédlem zanieczyszczenia.

Carimbo Oficial /
Official Stamp /
Piecz¢¢ Urzgdowa

Local e data /
Place and date /
Miejsce i data

Nome completo e assinatura do Inspetor Veterinario Oficial /
Full name and signature of Official Veterinary Inspector /
Pelne imi¢ i nazwisko oraz podpis Urzedowego Lekarza Weterynarii




